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1(9

Petit Gemellus naptias Mar énillae

et cupit et instat et precatur et donat.
Adedne pulchraest? Immo foedius nil est.
Quid ergoinilla petitur et placet? Tussit.

V  adeo, adv., ‘so, to such adegree’.
dono, dénare, dénavi, donatum, + abl., ‘present (with)'; + dat., ‘ present (to)’.
ergo, adv., ‘therefore’.
foedus, foeda, foedum: ‘ugly, foul, loathsome'.
— not to be confused with the noun foedus, foederis, N., ‘agreement, treaty’.
immo, adverb, ‘rather, on the contrary’.
nil = nihil (alternate forms).
nlptiae, ndptiarum, F.Pl., ‘marriage, wedding'.
insto, instare, ingtiti, etymologically ‘to stand on, stand close to’, hence ‘to urge, insist, press'.
peto, petere, petivi, petitum, ‘seek, desire, aim for’.
placed, placére, placui, + dat., ‘please, be pleasing’.
precor, precari, precatus sum, ‘pray, beg'.
tussio, tussire, ‘to cough, have a (bad) cough'.
4  Maronillahastuberculosis. How would that make her more attractive, and to whom?

2(E)

Sunt bona, sunt quaedam mediocria, sunt mala plura
guae legis hic: aliter nén fit, Avite, liber.

V  aliter, adverb from alius, ‘otherwise, in another way’.
fio, fieri, factus sum, irreg., ‘be made, be done; happen’, acts as passive of facio.
mediocris, mediocre, not ‘bad’, but ‘fair to middling’, ‘ of medium quality’.

2 aliter nbn =‘inno other way’.

3(B)

No6n amo té, Sabidi, nec possum dicere quéaré:
hoc tantum possum dicere, non amo té.

quéré, adv., ‘why’.
tantum: ‘only’ or ‘so much’?

N <

4 (E)

Quem recitas meus est, 6 Fidentine, libdlus:
sed male cum recitas, incipit esse tuus.

V  incipi6, incipere, incépi, inceptum, ‘begin’
< capio, capere, cépi, captum, ‘take, seize'.
libellus, libelli, M. ‘booklet, pamphlet; book of poetry’.
<liber, libri, M., ‘book’.
recito, recitare, recitavi, recitatum, not just ‘read’ or ‘read aloud’, but ‘give a public reading’.

Curculio (www.curculio.org) 1 © Michael Hendry 1995



5 (E)

Amissum non flet cum sdla est Gellia patrem,
si quis adest iustae prosiliunt lacrimae.

non lUget quisquis laudari, Gellia, quaerit,
ille dolet véré qui sineteste dolet.

V. amittd, dmittere, &misi, &missum, ‘lose’ < ab/a + mittd, ‘send’.
doleo, dolére, dolui, ‘hurt, bein pain, bein sorrow’.
fleo, flére, flévi, ‘weep’ or (+ acc.) ‘weep for'.
iustus, iusta, iustum, ‘just, proper, appropriate’.
lacrima, lacrimae, F., ‘tear, teardrop’.
[Ggeo, ltgére, 10xi, ‘mourn, mourn for’.
prosilio, présilire, présilui, ‘leap forth, burst forth, spurt’.
< pro + salio, salire, salui, saltum, ‘leap, jump; dance'.
quaer 6, quaerere, quaesivi, quaesitum, ‘ seek; ask’.
testis, testis, MF., ‘witness; testicle'.
1 Amissum: here‘lost’ = ‘dead'.
2 quis. equivalent to aliquis, as usual after si, nisi, né, and num.
4 ille Why isthis masculine, when the subject is feminine?

6 (E)

Nuper erat medicus, nunc est vespillo Diaulus:
guod vespillo facit, fécerat et medicus.

V  medicus, medici, M., ‘doctor’.
ndper: adj. ‘lately’.
vespillo, vespilldnis, M., ‘one employed to bury those too poor to afford afuneral’.

< vespa, vespae, F., ‘wasp’.
2  facit, fécerat: notethe variation of tenses and the word-order.

7 (H)

Bella es, ndvimus, et puella, verum est,
et diveés, quis enim potest negére?

sed cum té nimium, Fabulla, laudas,
nec divés neque bella nec puella es.

V  belus, bella, bellum, ‘pretty’.
— not to be confused with bellum, belli, N., ‘war’.
divés, divitis, adj. of 1 ending, ‘rich’.
nimius, nimia, nimium, ‘excessive': nimium is an accusative of degree.
1 puellaismore or less equivalent to an adjective here.
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8 (E)

Ut recitem tibi nostrarogas epigrammata. NOIO.
non audire, Celer, sed recitére cupis.

epigramma, epigrammatis, N. ‘epigram’.
rogo, rogare, rogavi, rogatum, ‘ask’.
Thisisajussive noun clause. Here, as often, noster is equivalent to meus.

9(E)

Nullusin urbefuit téta qui tangere vellet
uxorem gratis, Caeciliane, tuam,

dum licuit: sed nunc positis custédibusingéns
turba fututérum est: ingenidsus homo es.

custos, custodis, M., ‘guard'’.
futttor, futdGtoris, M., ‘f***er’, more genteelly, ‘ seducer, lover, sexual partner’.
< futud, futuere, futui, futGtum, ‘f***’ the ‘F-word’ in Latin.
gratis: adverb, ‘for free, gratis'.
ingeniosus, ingenidsa, ingenidsum, ‘ clever, ingenious .
— not to be confused with ingenuus, ‘free-born; noble, frank, candid, ingenuous'.
ingéns, ingéntis, adjective of one ending ‘vast, huge'.
licet, licére, licuit, impers., ‘it is permitted’, with dative of person and infinitive of action permitted.
tango, tangere, tetigi, tactum, ‘touch’.
turba, turbae, F., ‘crowd, mob’.
positis custédibus is an adjective absolute.

10 (E)

Dimidium dénareLin6 quam créderetétum
qui mavolt, mavolt perderedimidium.

dimidius, dimidia, dimidium, ‘half’.

quam: used because mavolt (etymologically magis/mage + volt) is equivalent to a comparative.
crédo, crédere, crédidi, créditum, herenot ‘believe’, but ‘lend’. The most basic senseis ‘trust’.
mavolt: 3.Sg.Pres.Ind.Act. of malo, malle, malui, irregular like ndlé, ‘to prefer’.

perdo, perdere, perdidi, perditum, here not ‘destroy’ but ‘lose’.

dimidium: of what amount is this half and t6tum (1) the whole?

11 (E)
Sexte, nihil débés, nil débés, Sexte, fatémur.
débet enim, si quis solvere, Sexte, potest.

débés: isthis‘ought’ or ‘owe here, and how isit easy to tell?
solvo, solvere, solvi, solttum, here not ‘release’, but ‘pay (adebt)’.
Translate as if the word-order were si quis solvere potest, [ille] débet.
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12 (E)

Carmina Paulus emit, recitat sua car mina Paulus.
nam quod emas possisiure vocare tuum.

carmen, carminis, N., ‘song; poem'’.

emo, emere, émi, emptum, ‘buy’.

carmina: here‘poems’, not ‘songs .

quod: introduces arelative clause of characteristic.

itre: though ablative (of iUs, iuris, N.), used more or less adverbialy.

13 (E)

Quod querulum spirat, quod acerbum Naevia tussit,
inque tuds mittit sputa subinde sinus,

iam té rem factam, Bithynice, crédis habére?
Errés: blanditur Naevia, nGn moritur.

acerbus, acerba, acerbum, ‘bitter’.

blandior, blandiri, blanditus sum, ‘to flatter, flirt'.

guerulus, querula, querulum, ‘complaining’.

sinus, sinds, M., ‘ chest, bosom, lap’.

spird, spirare, spiravi, spiratum, ‘to breathe'.

spatum, sputi, N., ‘spit, sputum’.

subinde: adverb, ‘from time to time, repeatedly’.

guerulum. . . acerbum: both of these are adverbial uses of the accusative.
Note the vivid s-alliteration.

Would this be wittier or lesswitty if Martial had written su6s? Why?
factam: here ‘accomplished’. Just what is Bithynicus' ‘done deal’ ?

14 (E)

Uxdrem nolo Telesinam dlcere: quar €?
moecha est. sed puerisdat Telesina. volé.

moecha, moechae, F., ‘adulteress, fornicator, slut’.

uxor, uxoris, F., ‘wife’. uxorem ducere = ‘marry’, and is used only of the husband, since the main part
of the marriage-ceremony was a procession from the bride's parents’ house to the groom’s. The verb
nUbo, ndbere, nlpsi, ndptum also means ‘to marry’, and is used only of the wife — except parodically
in homosexual contexts. It isrelated to nUbés, ‘cloud’: the root meaning is ‘to wear aveil’.

dat: asasexual euphemism, dareis more or less equivalent to ‘givein’ or, more crudely, ‘put out’.

15 (E)

Pexatus pulchréridés mea, Zdile, trita.
sunt haec trita quidem, Zéile, sed mea sunt.

pulchré, adv. of pulcher.
terd, terere, trivi, tritum, ‘rub, wear out’.
pexatus, pexata, pexatum, ‘wearing a garment with anap onit’, i.e. anew and expensive one.
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16 (E)

Abscisa servum quid figis, Pontice, lingué?
nescistu populum, quod tacet ille, loqui?

V  abscido, abscidere, abscisi, abscisum, ‘hack off, cut off’.
< abs = ab + caedd, caedere, cecidi, caesum, ‘fell, cut down; cut, hack’
figo, figere, fixi, fixum, ‘fasten, pin, fix’, aso ‘to impal€’ (as aform of capital punishment).
2 nescis here = nescisne.
quod here = id quod.
Just what are the people saying?

17 (E)

‘Thaida Quintusamat.” ‘Quam Thaida?' ‘Thaidaluscam.’
Unum oculum Thais n6n habet, ille duds.

luscus, lusca, luscum, ‘one-eyed’.

Thaida: three syllables, not two, the Greek accusative singular of Thais, who was one of the great
courtesans of the Ancient World. The name was often used by later professionals in the same field.

2 non habet: idiomatically = ‘ismissing'.

<

18 (E)

Versicul6sin ménarratur scribere Cinna.
Non scribit, cdius carmina némo legit.

V  versiculus, versiculi, M., diminutive of versus, versis, M., ‘verse, line of verse'.
1 in: here=‘against’ and méis accusative, not ablative.

19 (E)

Auriculam Marié graviter mirérisolére.
Tu facishoc: garris, Nestor, in auriculam.

V  auricula, auriculae, F., ‘earhole’, diminutive of auris, auris, F., ‘ear’.
garrio, garrire, ‘chatter’.
miror, mirari, miratus sum, ‘wonder, marvel, be amazed'.
oled, olére, ‘to stink, smell of'.

1 Mario: Isthisdative or ablative, and what kind of dative (or ablative) isit?

20 (E)

Volt, non volt dare Galla mihi, nec dicere possum,
quod volt et non volt, quid sibi Galla velit.

1  volt=wult, 3.5g.Pres.Ind.Act. of vdlo, velle, volui.
dare: cf. note on 14.2 dat for the sexual euphemism.
2 quod: isthis‘which’ or ‘because’ ? Why isthere aquod in the first half, aquid in the second?
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21 (H)

Et voltu poteram tué carére

et collé manibusque craribusque

et mammis natibusque clanibusque,
et, né singula per sequi laboérem,
tota té poteram, Chloé, carére.

V  cared, carére, carui, caritlrus, + abl., ‘lack, miss, be without'.

cldnis, clanis, M. or F., ‘buttock’, nearly always plural, asin English.

collum, colli, N., ‘neck’.

cras, craris, N., ‘leg, shin'.

mamma, mammae, F., ‘breast’.

natis, natis, F., ‘buttock’, nearly always plural, like cl(nis and ‘buttock’.
3 natibusgue cldnibusque: why Martial should mention both natés and clinés hereis not at all clear.
4 laborem: Isthisthe accusative of labor, laboris, M., or aform (which one?) of laboré, labérare?

22 (E)

Dénullé quereris, nulli maledicis, Apici:
ramor ait linguae tétamen esse malae.

V  ait: 3.5g.Pres.Ind.Act. of the defective verb aio, ‘say’. Most other forms are rare or nonexistent.
lingua, linguae, F., ‘tongue; language’ .
mal edico, maledicere, maledixi, maledictum, + dat., ‘speak ill of, malign’.
< male + dicd, dicere, dixi, dictum. (benedicere means ‘bless'.)
queror, queri, questus sum, ‘complain’.
2 What kind of genitive islinguae?

23 (E)

Nulli, Théi, negés, sed si té non pudet istud,
hoc saltem pudeat, Thai, negére nihil.

V  nego, negére, negavi, negatum, ‘deny, refuse, say no'.
pudet, pudére, puduit, impers. The verb means ‘to cause shame', with the person shamed in the
accusative, and the thing causing shame either nominative (as here) or genitive.
— ‘I am ashamed of this' is either mé pudet huius or mé pudet hoc.
saltem, adv., ‘at least’.
1  Théi: Greek vocative of Théis.

24 (E)

Galla, nega: satiatur amor nisi gaudiatorquent:
sed ndli nimium, Galla, negare diu.

V  gaudium, gaudii, N., ‘joy’.
satif, satiare, satiavi, satiatum, ‘fill, glut, cloy, satiate’.
torqued, torquére, torsi, tortum, ‘turn, twist; torture’.

2 nimium: adverbial, with di.
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25 (H)

Nullés esse deds, inane caelum
adfirmat Segius. probatque, quod sé
factum, dum negat haec, videt beatum.

V  adfirmd, adfirmare, adfirmavi, adfirmatum, ‘ strengthen, make firm; assert, affirm'.
dum, ‘whil€’, + present indicative when it defines a period of time during which some event occurs.
— if times are coextensive, it takes whatever tense best matches the sense.
inanis, inane, ‘empty’, usualy literal, where English ‘inane’ is metaphorical .
probd, probare, probavi, probatum, ‘ approve; recommend; prove'.
3  factum: thisisaparticiple, not a noun.
Word order: trandate asif probatque, quod videt sé factum beatum, dum negat haec.

26 (E)

Tu Sétina quidem semper vel Massica ponis,
Papyle, sed rumor tam bona vina negat:
dicerishac factus caelebs quater esse lagéné.

Nec puto nec crédo, Papyle, nec sitio.

V  caelebs, cadlibis, adjective of one ending, ‘unmarried, bachelor or widow(er)'.
lagona, lagénae, F., ‘large earthenware vessel with handles, wine-jug, flagon'.
quater, adv., ‘four times'.
quidem, adv., ‘indeed, certainly, to be sure’, usually emphasizes the preceding word.
sitio, sitire, sitivi, ‘thirst, be thirsty’.

1 Sétina...Massica: expensive varieties of wine, named after their places of origin.

— the words are neuter, to agree with vina understood, as often.
ponis here = ‘put on the table, serve'.

2 Supply esse, for indirect statement.

27 ()

Nihil Ammiano praeter aridam restem
moriénsreliquit ultimispater céris.
fieri putéret posse quis, Marulline,
ut Ammianus mortuum patrem ndllet?

V  aridus, arida, aridum, ‘dry’.

céra, cérae, F., ‘wax; wax-tablet’.

morior, mori, mortuus sum, ‘die’.

praeter, prep. + acc., ‘besides’.

restis, restis, F., ‘rope, cord'’.

ultimis. . . céris. wills and other legal documents were written on wax tablets.

Inlogical order, quis putaret posse fieri? The imperfect subjunctive means the question is potential.
mortuum s predicative.

A WNBE
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28 (E)

Nés bibimus vitro, ta murra, Pontice. Quaré?
Prodat perspicuus né duo vina calix.

V  hibd, bibere, bibi, ‘drink’.
calix, calicis, M., ‘cup’ > English ‘chalice'.
per spicuus, perspicua, perspicuum, ‘transparent’ < perspicio (per + -spicid), ‘see through'.
prodo, pradere, prédidi, préditum, ‘to show, exhibit’, hence ‘to make known, betray’.
vitrum, vitri, N., ‘glass’ > English ‘vitreous'.
2 murra, murrae, F., ‘agate’, a semi-precious stone: expensive cups were made of it.
— not to be confused with myrrha, which is a spice or incense (asin ‘frankincense and myrrh’).

29 (E)

Languébam: sed tu comitétus proétinus ad mé
vénisti centum, Symmache, discipulis.

centum mé tetigére manus Aquildne gelatae:
non habui febrem, Symmache, nunc habeo.

V  centum, indecl. cardinal number, ‘one hundred’.
comitor, comitari, comitatus sum, ‘follow, accompany, attend’.
discipulus, discipuli, M., ‘pupil’.
febris, febris, M., ‘fever'.
gel6, gelare, gelavi, gelatum, ‘freeze; congeal’.
— gely, gelus, N., ‘icy coldness, frost, chill’, is one of the very few 4th declension neuters.
langued, languére, ‘be faint, weary, languid’.
protinus, adv., ‘straight on ahead; right away, immediately; continuously, uninterruptedly’.
1 Symmachusisadoctor. Hisname showsthat heisa Greek, like most of the doctorsin Rome.
comitatus acts like a perfect passive participle, even though it comes from a deponent verb.
3 tetigére: shortened form (= tetigérunt) of the reduplicated perfect of tangere.
Aquild, Aquildnis, M., ‘the North-Northeast Wind'.
— used loosely to mean the North Wind and even more loosely for any cold wind.
— Note: all winds are masculine. This may be because they were rather blustery gods.

30 (E)

Thais habet nigrds, niveds L aecania dentés.
guaeratio est? émptos haec habet, illa suds.

V  déns, dentis, M., ‘tooth’.
— said to be from edéns, edentis, present participle of edere, ‘eat’.
niger, nigra, nigrum, ‘black, dark’.
niveus, nivea, niveum, ‘ snowy, pure white, shiny white'.
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31 (B)

Saepe salUtdtus numqguam prior ipse salltas:
siceris? Aeternum, Pontiliane, valé.

aeternus, aeterna, aeternum, ‘eternal, lasting forever’. Aeternum valé was said at funerals.
salUté, salltare, saldtavi, salGtatum, ‘greet’.
— from salved, salvére: ‘to greet’ isto say salvé or salvéte to someone.

32 (B)

Quae légis causa nupsit tibi Laelia, Quinte,
uxorem potes hanc dicer e légitimam.

[égitimus, légitima, |égitimum, ‘lawful, legitimate’.

The Lex lulia de Adulteriis, passed by Augustus and still in force, made adultery and sometimes forni-
cationillegal, and might force a pair of illicit loversto marry.

Thereisasort of etymological pun here: Lagliais|égitima because she |égem timet.

33 (H)

N6n donem tibi cur medslibellos
oOranti totiéns et exigenti
miréris, Theoddre? Magna causa est:
donésté mihi nétudslibellos.
exigo, exigere, exégi, exactum, ‘to drive out; exact, demand’ < ex + ago, agere.
Why is dénem subjunctive? Shouldn’t ndn be né when the verb is subjunctive? And what isthe main

verb of the first sentence? (Hint: These three questions are related.)
Grammatically, thisis not a complete sentence because the missing parts are implied by the context.

34 (B)

Semper pauper eris, si pauper es, Aemiliane.
dantur opés nullis nunc nisi divitibus.

divés, divitis, adj. of 1 ending, ‘rich’.
ops, opis, F., ‘power, ability’. Much commoner in the plural, where it means ‘wealth, resources’.
35 (E)

Insequeris, fugio; fugis, insequor; haec mihi mens est:
velle tuum ndl6, Dindyme, nolle volo.

insequor, insequi, insecdtus sum, ‘follow on, follow after, pursue’ <in + sequi.
What is the construction of tuum?

Curculio (www.curculio.org) 9 © Michael Hendry 1995



36 (E)

Uxdrem, Charidéme, tuam scisipse sinisque
a medico futui: vissine febre mori.

V  dino, sinere, sivi, situm, ‘permit, allow’.
2 What form of futud, futuere, futui, futGtumis futui?
— Clue: thislooks like a Smoky the Bear question. Isit?

37 (B)

Laudat, amat, cantat nostr 6s mea Réma libell6s,
méque sinds omnés, mé manus omnis habet.

Eccerubet quidam, pallet, stupet, oscitat, odit.
hoc volo: nunc nébis car mina nostra placent.

V  odi, édisse, 6sUrus, ‘hate’ — irregular: perfect forms with present meanings.
Oscito, Oscitare, oscitavi, ‘gape, yawn, be sleepy’.
palled, pallére, pallui, ‘be pae'.
rubed, rubére, rubui, ‘bered; blush’.
sinus, sinds, M., ‘chest, bosom; the fold in the front of atoga'.
— Roman clothes had no pockets, so they tucked things into the fronts of their togas instead.
stuped, stupére, stupui, ‘be stunned, amazed, open-mouthed in amazement'.

38 (E)

Cur nén mitto medstibi, Pontiliane, libell6s?
Né mihi td mittas, Pontiliane, tués.

1 libelés: of poetry, like the one this poem is part of.

39 (E)

Aeradomi nén sunt, superest hoc, Régule, sdlum
ut tua venddmus munera: numquid emis?

1 aes, aeris, N., ‘bronze; money, cash, small change'.
— Larger sumswould be in the form of gold or silver coins.
domi: locative of domus.
num, adv., used in questions expecting a negative answer.
— enclitic -neisused for neutral questions, nonne for those expecting a positive answer.
supersum, superesse, superfui, ‘be left, be left over’ < super + esse.
2 numquid = num+ (ali)quid.
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40 (E)

Noén cénat sine apr 6 noster, Tite, Caecilianus.
bellum cénvivam Caecilianus habet.

aper, apri, M., ‘wild boar’.
céno, cénére, céndvi, cénatum, ‘dine, have dinner’ < céna, cénae, F., ‘dinner’.
conviva, cénvivae, M., ‘dinner guest’ < con + vivere.
— convivium, convivii, N., ‘dinner party, symposiun’.
noster here = ‘our friend’ or ‘our acquaintance’ or ‘ someone we both know’, probably the last.

41 (E)

Unguentum fuerat, quod onyx modo parva ger ébat:
olfécit postquam Papylus, ecce, garum est.

garum, gari, N., ‘fish sauce’, made from anchovies salted and left out in the sun for six months.
olfacio, olfacere, olféci, olfactum, ‘sniff, smell’.

— not to be confused with oled, olére, ‘stink, smell of’.
onyx, onycis, F., ‘onyx’, a semi-precious stone, also a perfume-jar made out of onyx.
unguentum, unguenti, N., ‘unguent, ointment, perfume’.

42 (Hx)
Omnia, Castor, emis: sic fiet ut omnia vendas.

vendo, vendere, vendidi, venditum, ‘sell’.
< ven- + dare, just as veneo, venire, ‘be for sale’ (§ 59), comes from ven- + €9, ire.

43 (E)

Moério dictuserat: viginti milibus émi.
redde mihi nummdés, Gargiliane: sapit.

moario, moriénis, M., ‘idiot kept as a laughing-stock, fool’.

nummus, nummi, M., ‘coin’, the plural often = ‘cash’, though not here.

reddo, reddere, reddidi, redditum, ‘ give back, return’ < re- + dare.

sapio, sapere, sapivi or sapii, ‘have aflavor, taste of; have sense, be sensible, be wise'.

The implied noun with the numbers is sestertiis, ‘sesterces’, abl.pl. of sestertium, a standard unit of
Roman money. The sum specified is quite alarge one.

44 (S)
Pauper vidéri Cinna vult; et est pauper.
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45 (E)

Munera qui tibi dat locupléti, Gaure, senique,
si sapis et sentis, hoc tibi ait: ‘Morere’

locuplés, locuplétis, adjective of one ending, ‘rich’.

senex, senis, M. noun, ‘old man’, or adjective of one ending, ‘old’.

si ... sentishere = ‘if you have any sense’ = ‘if you are not completely unconscious'.
morere: deponent imperative — of what verb?

46 (H)
Cum sitis similés par ésque vita,
UXor pessima, pessimus maritus,
miror nén bene cénvenire vobis.

conveni®, convenire, convéni, conventum, ‘ come together; agree, get along’.
< con- = cum + venio, venire.
What does it mean to say that convenire isimpersona here?

47 (H)

Mirarisveterés, Vacerra, sol6s
nec laudas nisi mortuds poetas.
| gnoscas petimus, Vacerra: tanti
non est, ut placeam tibi, perire.

ignosco, ignoscere, ignévi, ignétum, ‘to overlook, pardon, forgive'.
ignoscas petimus: supply ut, translating petimus [ut] ignoscas.
tanti: genitive of value — not to be confused with the ablative of price. What's the difference?

48 (E)

Inscripsit tumulis septem sceler ata vir orum
se fécisse Chloé. Quid pote simplicius?

inscribo, inscribere, inscripsi, inscriptum, ‘write on, inscribe’, fromin + scribere.
pote: indeclinable adjective (also potis), meaning ‘able, possible’.
— Forms of possum are compounds of pote and sum. What form of sumisto be supplied here?
scelerdtus, scelerata, sceleratum, ‘criminal, wicked'.
tumulus, tumuli, M., ‘grave-mound’, hence ‘grave, tomb’.
vir, viri, M.: usually ‘man, male human being’, but sometimes also ‘husband’.
sé fécisse: the tomb was inscribed Chloé fécit, ‘ Chloe made (this tomb)’. Martial gives the inscription
inindirect statement. What is the punning second meaning?
Chloé: Greek nominative singular feminine.
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49 (E)

Nubere vis Priscd: non miror, Paula; sapisti.
ducereténdn vult Priscus: et ille sapit.

1 vis: Thisisnot the feminine noun meaning ‘force, violence', but aform of the verb velle.

50 (H)

L audas balnea ver sibus tr ecentis
cénantis bene Pontici, Sabelle.
vis cénére, Sabelle, nén lavari.

V  balneum, balnei, N., ‘baths, bathhouse'.
lavo, lavare, lavavi, lavatum, ‘wash’. The passive sometimes has a middle sense ‘wash oneself’.
trecenti, trecentae, trecenta, cardina number, ‘three hundred’ — plural only, of course.

51 (E)

Sit tibi terralevismolliquetegéaris haréna,
nétua nén possint éruere 0ssa canés.

This is the last couplet of a longer epigram. That is why the addressee is not named here: he had
already been named in the preceding part.
V  érub, éruere, érui, érutum, ‘tear up, uproot; dig up’.
haréna, harénae, F., ‘sand’. Thisisthe source (via Spanish) of English ‘arena’.
tego, tegere, téxi, téctum, ‘cover’.
1 levis thisislevis, ‘light’, not lévis, ‘smooth’.

52 (H)

Tinctis marice vestibus quod omni
et nocte Gtitur et dié Philaenis,
non est ambitidsa nec superba:
délectatur odére, ndn coldre.

V  ambitidsus, ambitiosa, ambitidsum, ‘ambitious, eager for advancement; pretentious, showy’.
délecto, délectare, délectavi, délectatum, ‘lure, entice; delight, please’.
superbus, superba, superbum, ‘proud’.
tingd, tingere, tinxi, tinctum, ‘wet, moisten; stain, dye'. Also spelled tinguo, tinguere.
vestis, vestis, F., ‘clothing, apparel’, often plural, like English ‘ clothes'.
1  marex, miricis, M., ‘murex, shellfish from which purple dye was made’. The (very expensive) dye
gave the clothing a much-admired deep-purple color along with a mild but nasty smell.
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53 (E)

L ector et auditor nostros probat, Aule, libellés,
sed quidam exéactés esse poéta negat.

non nimium curo: nam cénae fercula nostrae
malim convivis quam placuisse cocis.

V  auditor, auditéris, M., ‘listener, hearer’.
cocus, coci, M., ‘cook’.
ferculum, ferculi, N., a‘dish’ or ‘course’ in ameal.
< ferre, because they were carried in by the waiters.
lector, lectéris, M., ‘reader’.
2 exactus="‘eegant, finished, polished’, not ‘exact’.

54 (E)
L ége nimis dar & convivam scriber e ver sis
cogis, Stella? ‘Licet scribere nempe malos.’

V  ¢6go, cogere, coégi, coactum, ‘force, compel’ < co- = cum + ago, agere.
nempe, ‘of course, to be sure, indeed’.
1 Lége thequantity of the first vowel shows that thisis not the imperative of lego, legere. What isit?

55 (E)
Clinicus Hér 6dés trullam subduxer at aegr 6:
déprensus dixit ‘ Stulte, quid ergo bibis?’

V  aeger, aegra, aegrum, ‘sick’.
déprendd, déprendere, déprendi, déprensum, ‘ catch’ — also spelled déprehendo, déprehendere, etc.

1 clinicus, clinici, M., ‘physician who makes house calls on the bedridden’. Many ancient doctors made
housecalls, and some had a reputation for stealing family property and molesting the servants.
trulla, trullae, F., ‘scoop, ladle’. (Thisoneisfor pouring wine from a big bow! into individual cups.
subdco, subdlicere, subduxi, subductum, ‘steal, purloin’, among other meanings.

56 (E)

Nuber e Paula cupit ndbis, ego ducer e Paulam
nolo: anusest. Vellem, st magis esset anus.

2 anus: fromanus, anus, F., ‘old woman', not to be confused with anus, ani, M., ‘ring; anus'.

57 (E)

Mensas, Ole, bonés ponis, sed ponis oper tés.
Ridiculum est: possum sic ego habére bonés.

V  mensa, mensae, F., ‘table’.
operio, operire, operui, opertum, ‘cover’.
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58 (E)

Argenti libram mittébas, facta selibra est,
sed piperis. Tanti ndbn emo, Sexte, piper.

argentum, argenti, N., ‘silver’.
libra, librae, F., ‘pound’ (weight).
piper, piperis, N., ‘ pepper’
— The name also covers other sharp-tasting and expensive spices such as cinnamon and cloves.
selibra, selibrae, F., ‘half-pound’ (weight) — shortened form of semilibra.
mittébas: Thisrefersto New Year's presents.
Tanti: what kind of genitive?

59 (E)

M dlio viginti vénit modo milibus, Aule.
miraris pretium tam grave? surduserat.

modo, adverb, ‘lately’.

mdlio, malidnis, M., ‘muleteer, mule-driver’.

surdus, surda, surdum, ‘deaf’.

véneod, vénire, vénii, ‘be sold, be for sale’, compounded of vén(um) + €0, ire, just as vendd, vendere,
‘sell” is compounded of vén(um) + do, dare. véned should not be confused with venio, ‘come’, some
of whose forms, including this one, are identical, since doublei is often shortened to single in the per-
fect tense.

viginti, indeclinable cardinal number, ‘twenty’.

surdus: inwhat circumstances would a deaf mule-driver be more valuable than one who could hear?

60 (E)

Lesbiaséiurat gréatisnumguam esse futatam.
Vérum est. Cum futui vult, numer ar e sol et.

idro, idrére, idravi, idratum, ‘swear’ (asin call the gods to witness, not use foul language).

soleo, solére, solitus sum, ‘be in the habit of, be accustomed to, do customarily’. Asyou can see from
the principal parts, it is ‘ semi-deponent’.

numer 6, numerare, ‘ count, number’, here = ‘ count out, pay’.

61 (E)

Nil mihi dasvivus; dicis post fata datarum.
Si non es stultus, scis, Maro, quid cupiam.

fatum, fati, N., ‘fate’, also often ‘death’ (here Maro’s, not Martial’s), sometimes in the poetic plural.
vivus, viva, vivum, ‘alive’.
I's cupiam future or subjunctive? And why do you think so?
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62 (E)

Mentitur qui tévitiosum, Zdile, dicit.
noén vitiésus homo es, Zaile, sed vitium.

mentior, mentiri, mentitus sum, ‘lie, tell alie’.
vitidsus, vitiosa, vitiosum, ‘full of vice(s)'.

— Not ‘vicious' in the English sense, which is one particular vice.
Zdile: the name has three syllables, not two.

63 (E)

Una nocte quater possum: sed quattuor annis
si possum, peream, té Telesilla semel.

pereo, perire, perii, peritum, ‘die, perish’ < per + €0, ire, asin English ‘ pass over, pass away’.
semel: numerical adverb, ‘once’ (asin ‘twice’, not = ‘formerly’).

possum: sexual euphemism. The omitted infinitive would presumably be futuere.

peream. ..si: ‘may | dig, if’, idiom for ‘no way’, like English ‘cross my heart and hope to di€'.

64 (E)
Tanta tibi est animi probitas o6risque, Safroni,
ut mirer fieri té potuisse patrem.

miror, mirari, miratus sum, ‘wonder (at), be amazed (at)’.
0s, oOris, N., ‘mouth’, not to be confused with os, ossis, N., ‘bone’.
probitas, probitatis, F., ‘uprightness, probity, virtue'.

65 (S)

Habet Africanus miliens, tamen captat.
Fortina multis dat nimis, satis nulli.

capto, captare, captavi, captatum, ‘hunt for legacies' (by buttering up the rich and childless).
miliéns, numerical adverb, ‘a thousand times', also used as an abbreviation for miliéns centéna milia
sestertium, ‘100,000,000 sesterces’, in which case it acts asif it were a noun.

66 (E)

Omnia proémittis cum téta nocte bibisti;
mane nihil praestas. Pollio, mane bibe.

mane: indeclinable noun, ‘early morning, dawn’, or adverb, ‘in the early morning, at dawn’.
praesto, praestare, praestiti, praestatum, ‘furnish, supply; be outstanding, be preferable’.
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67 (H)

Quérénodn habeat, Fabulle, quaeris
uxérem Themisdn? Habet sor 6rem.

2  Thereisan obscene double entendre in habet, which has much the same range of meanings as English
‘ have'.
68 (E)

Dentibus atque comis — nec té pudet — Uteris émptis.
quid faciésocul6, Ladlia? nén emitur.

V  coma, comae, F., ‘hair’.
Gtor, Uti, Gsus sum, + abl., ‘use, make use of’. (The ablative signifies means or instrument.)
1 faciéscan beeither anoun or averb — whichisit here?

69 (H)

No6n est, Tucca, satis quod es guldsus:
et dici cupiset cupisvideéri.

1 quod =‘thefact that'.
gulésus, gulésa, gulésum, ‘gluttonous' < gula, gulae, F., ‘throat’.
70 (E)

Difficilisfacilis, itcundus acer bus es idem:
nec técum possum vivere nec sineté.

V  acerbus, acerba, acerbum, ‘bitter; unpleasant’.
itcundus, itcunda, iGcundum, ‘pleasant’.
71 (H)

Hérédem tibi mé, Catulle, dicis.
noén crédam, nisi [éger 6, Catulle.

hérés, hérédis, MF. ‘heir’.
I's crédam future or subjunctive, and how do you know?

N <

72 (E)

Nélaudet dignés, laudat Callistratus omnés.
cui malus est némo, quis bonus esse potest?
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Nominative

Aemilianus
Africanus
Ammianus
Apicius
Aulus
Avitus

Bithynicus

Caecilianus
Callistratus
Castor
Catullus
Cder
Charidémus
Chloé
Cinna

Diaulus
Dindymus

Fabulla
Fabullus
Fidentinus

Galla
Gargilianus
Gaurus
Gedllia
Gemédllus

Hér6dés

L aecania
Laelia
Lesbia
Linus

Marius
Maro
Marénilla
Marullinus

Naevia
Nestor

Genitive

Aemiliani
Africani
Ammiani
Apicii
Auli
Aviti

Bithynici

Caeciliani
Callistrati
Castoris
Catulli
Celeris
Charidémi
Chloés
Cinnae

Diauli
Dindymi

Fabullae
Fabulli
Fidentini

Gallae
Gargiliani
Gauri
Gelliae
Gemelli

Hérodis

Laecaniae
Laeliae
Leshiae
Lini

Marii
Maronis
Maronillae
Marullini

Naeviae
Nestoris
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Nominative
Olus

Papylus
Paula
Paulus
Philaenis
Pollio
Ponticus
Pontilianus
Priscus

Quintus
Régulus

Sabellus
Sabidius
Safrénius
Segius
Sextus
Stella
Symmachus

Telesilla
Telesina
Thaéis
Themison
Theodérus
Titus
Tucca

Vacerra

Z6ilus

Genitive
oli

Papyli
Paulae
Pauli
Philaenidis
Polliénis
Pontici
Pontiliani
Prisci

Quinti
Réguli

Sabelli
Sabidif
Safronii
Segii
Sexti
Stellae
Symmachi

Telesillae
Telesinae
Théidis
Themisonis
Theodéri
Titi

Tuccae

Vacerrae
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